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CraThs MOCBANICHA aHATHM3Y MACKYJIMHHBIX U (DEMUHUHHBIX TAPEMHI Ha MaTepHase aHTIUHCKOTO
SI3bIKA. BBISBISIOTCS] IEHHOCTHBIE MPU3HAKK KOHIETITOB «Man» U « Woman, OTPaXKarOIHX CIIOKUBILINECS
B OpUTaHCKOH KYJIBType TeHACPHBIC CTEPEOTHIIbI, aHATN3UPYIOTCS KOTHUTHBHBIC MPU3HAKK U apXUTHTIN-
YeCKHe OCHOBAHHUS KOHIENTYyaJIbHON ONIO3UIMY “‘man — woman”.

KiroueBble ciioBa: TCHACPHAs ONIIO3UIHA; KOHICHT «Many, KOHICTIT «womman», aKCHOJIOTMUECKUH
CTaTyC; MapeMus.

JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE HCCIIEAOBAHMsI T'€HJEPHBIX IMPOOJIEM OMHPAOTCS
Ha MOHATHE (EeMHUHU3Ma — LIMPOKOTO OOLIECTBEHHOIO ABMXKEHUS M (PUI0COPCKOTro
TE€YEHHUs], LEHTPAIbHBIMU BOIPOCAMH KOTOPOTO SIBJISIOTCS BOIIPOCHI O MECTE U POJIHU
KEHIIUH B OOIIECTBE.

KonuenrtyanbHelli OMHOM «MY>KUYHMHa» — «KEHIIUHA» («man» — «womany) Oa-
3UpyeTcsl Ha apXeTUITHYECKOH OMIO3UIMU «MYKCKOE» — (OKEHCKOe», KOTOPbI ObLI
HE CTOJIbKO OTPa)KEHHEM OMOJIOTHYECKUX Pa3InIMi, CKOJIBKO (PYHKIIMOHAIBHBIX pac-
MIPEENICHUN POJIe U CONUAIBHBIX MO3uLMil. CTpyKTypa reHAepHONH ONMO3ULMU OT-
paxkasia KOJUIEKTUBHBIE IIPE/ICTABICHUS] O BHYTPUCEMEHHBIX OTHOLIEHUIX U U depeH-
LUALUHU XO3IMCTBEHHBIX POJIEH, B CHUIIy YEro CMELIECHUE T€HAECPHBIX POJIEH BOCIIPUHHU-
MaJIOCh KaK OTKJIIOHEHHE OT HOPMBI, HAPYILIEHUE TPaIUIIMOHHBIX OOIIECTBEHHBIX YCTOEB,
paspylieHue KecTKON nepapxuieckoil Mojenu. B cBsi3u ¢ 3THM OCHOBHBIMH 3a/la4aMU
TEHJIEPOJIOTUH SIBJISIFOTCSA HE TOJBKO ONMCAHUE CTATYCHO-POJIEBBIX U JIPYTUX ACIEKTOB
KHU3HEJCSITEIbHOCTH MYXUUHBI M KEHIIMHBI, HO U U3Y4YEeHUE NMPUUYUH MYXKCKOTO JI0-
MHUHHPOBAHUS, YTBEPKIAEMOT0 B OOIIECTBE Yepe3 TeHAEpPHbIE POJIM U OTHOLICHUS.

My>kCKo€e Hadano MpeICcTaBIsaeTCs JOMUHAHTHBIM, IIOAYMHSIOIINM, 5KEHCKOE —
MaCCHBHBIM, IOJYUHEHHBIM. AHJPOLICHTPUYHAA, ITaTPUAPXAIbHO OPHEHTHUPOBAHHAS
KapTHHA MHUpa MOPOJIWIIA MPEICTABICHUE O KCHINMHE KaK MCTOYHMKE Irpexa U 3ia.
VYTBepikacHHE TOPOYHOCTH KEHIIMHBI TPOMCTEKACT U3 XPUCTHAHCKOTO KaHOHA O Iep-
BOPOJHOM I'peXe, CTABILErO MOJUTUYESCKUM JIOTMATOM ISl IOAABJICHHS U O TYNHEHUS
KCHIIMH B IIaTPUApXaJIbHBIX KYJIbTYpax. B 0CHOBE My»CKOT0 JOMHHHPOBAHHS JIEKUT
XPUCTHAHCKAs! KOHIIEMIUSA COTBOPEHUS Mupa. B cooTBeTcTBIM ¢ OMOIEHCKMM KAaHOHOM
TIEPBBHII YeIoBeK — AJiaM, COTBOpeHHBIH 1o boxbemy 00pasy u o010, COOTBETCTBEH-
HO, bor 0TOXKIecTBIAETCS ¢ My»KCKMM Ha4aJaoM U BXOAUT B KATETOPHIO MY>KCKOT'O POJIA.

* Pem.: mpod. b.B. Kynasun (COI'Y), mpod. E.A. Kpacuna (PY/IH).
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CoumanbHbI CTaTyC KEHIIMHBI 331a€TCs XPUCTUAHCKOM KOHLENIUEH BO3ZHUKHO-
BEHHUSI MHpPa, B COOTBETCTBUM C KOTOpoi bor co3nman skenumny u3 pedbpa Amgama. Co-
IJIACHO OJTHOW M3 MyJelckux nutepnperaunit budauu bor coznan EBy «He U3 rososbl
Anama, 9yToOBI He ObUIa CIHMIIKOM yMHA; HE U3 TJa3, 4YTOOBI HE TOJCMaTpUBAIA; HE U3
yXa, 4ToObl HE MOJCIIYIINBANA; HE U3 YCT, YTOObI He OonTana; He U3 Cep/La, YTOObI
HE 3aBUJIOBaJIa; a U3 pedpa, 4ToObl ObLIa CKPOMHOM, TPYIOIOOUBOI 1 HE3aMEeTHON [5].
JlaHHas uzes Nojryynsa pa3BUTHE B pab0OTax aHIIMICKOro Teosora Y. YaWTiH, yTBepiK-
nasiiero, yto bor coznan EBy u3 pebpa, uroObl OHa 0OCO3HaBaa CBOE MO {uuHEHHE [9].

EBa cunrtanace OTBETCTBEHHOH 3a I'PEXOIAEHNUE BCErO YEIOBEYECKOro poAa, IMo-
sToMy bor oOpek »KeHIIMH B MyKax poxKaTh JeTel U MOJUMHATHCS TOCIOJICTBY MYXKUMH.
XpUCTHAHCKOE TPE/ICTABIEHHE O BTOPUYHOCTU U «TPEXOBHOCTUY JKEHIMHBI OObEKTH-
BUPOBAJIOCh U B IOBCEJHEBHOM JKH3HU: «HEUUCTYIO» JKEHIMHY HE JIOIMYCKallU B Liep-
KOBb, CYILIECTBOBAJIM 3allPEThl HA U3yUYCHUE KEHIMHAMU CBSILIEHHBIX TEKCTOB U BeJle-
HHE ciIyKObl. B ceMbe BTOpHUHBIN CTAaTyC KEHIMHBI OTPaXaJcs B 0€CIPEeKOCIOBHOM
MOTYMHEHHUHN BOJIE MY’Ka.

B kadecTBe apryMeHTa MOJYMHEHHOTO IOJOXKEHUS KEHILMH BICTyNano Ouoneii-
CKOE IIOBECTBOBaHME O cOTBOpeHMH uenoBeka: «M ckazan I'ocnoap bor: He xoporio
OBITh YEJIOBEKY OJJTHOMY; COTBOPUM €My ITOMOIIIHHUKA, COOTBETCTBEHHOrO emy» [2. C. 18]:
«U cozman 'ocnons bor u3 pebpa, B3ATOr0 y 4enoBeka, )KeHy, U MPHUBEI €€ YeToBe-
ky» [2. C. 22]. OcHOBaHUEM JI71s TOCIIOACTBA MY KUMHBI HAJl )KEHITUHOMN SABISAETCS TOT
(akT, 4T0 My>KUMHa — MEePBEHEL] TBOPEHMS, TOTJa KaK JKeHIIMHA ObliIa CO31aHa BTOPOH.
IIpu sTOM HMrHOpHpYeTCs ClEyIoUlee YTBEPKICHUE O PABHO3HAYHOCTH MYKUUHBI
u sxeHuHbL: «W cotBopmn bor venoseka mo oopazy CBoemy, o obpasy boxwuto co-
TBOPHJI €r0; My»KYHHY U )KeHIUUHYy cotBopui ux» [1. C. 27]. T'ocrioas TBOpUII MMEH-
HO TIOMOII[HHKA, a HE CIYTY, IPUTOM MOMOIIIHUKA, JOCTOWHOTO MY KYUHBI, IOIXO0/s-
LIero eMy.

Jpyroi apryMeHT, yTBEpKAAOIUN My>KCKO€ IIPEBOCXOACTBO, CBSI3aH C NEPBOM
KCHIMHOM KaK BUHOBHMIIEH I'DEXONaJeHUs, MOAJABIIEHCS UCKYIIEHUIO U HapyIlINB-
niei 3anosenp boxuto.

EBanrenbckas Tpaauius (UKCHPYET ITIaBEHCTBYIOLIEE IMOJIOKEHHE MY>KUMHBI,
3aKpenuB MOJUYMHEHHBIH CTaTyC KEHIIMHBI: «OKeHbl, TOBUHYHTECh CBOUM MYXKbSM,
kak ['ocriogy, moToMy 4TO My>X €CTh IJIaBa >KE€HbI, KaKk U XPHUCTOC IJ1aBa LEPKBHU...»
[7. C. 22—23]. B T0 ¢ BpeMsl BO3BEIMUYNBAHUE MYKUHHBI IIPEABABIISIET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a JKeHIIUHY: «MyXbsl, JTI00OMTe CBOMX K€H, KaKk U XpHucToc Bo3ooui LlepkoBb
u npenan Ce6s 3a vHee» [7. C. 25].

B CpslieHHOM NMCaHUM CUJIBHBIN TOJ1 YCMOTPEN HOBBIE PECYPCHI JJIsl YKPEILJICHHUS
CBOMX BEIYILMX COLMAIbHBIX NO3UIMHA. TeMa MopoYHOCTH KEHIMHBI UCII0Ib30BAJIaCh
B MOJIMTUKE MOJABJICHUS U MOJUYMHEHUS JKEHIIMH B NMAaTpUapXaJlbHbIX KyJIbTypax. 3Ha-
YUTEJIbHOE BIMSHUE Ha YCTAHOBJICHHUE T'eHJICPHBIX CTEPEOTHUIIOB OKa3ajia XpUCTHAHCKAs
TPaaULMs, PACCMATPUBAOIIAS JKEHIINHY KaK MCTOYHMK 3J1a, )KEHIIMHbBI COCTaBJISUIN
OCHOBHOI KOHTHUHIEeHT >kepTB MHKBH3MLuU [10]. IIpouecc xeHcKol sMaHCUIALMU
C aHTUYHBIX BPEMEH OJHO3HAYHO CBA3BIBAICA C JECTPYKTMBHBIMU COLMAIbHBIMHU IIO-
CJIE/ICTBUSIMH, C PACIaJJOM MOPAJIH U pa3pyLICHUEM CEMbH.
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B xpuctnaHnckoi TpaauIMy ONIO3UTUBHBIMU KEHCKUMU 00pazamu sBILsitoTcs EBa
u Mapus. EBa onunerBopsieT rpeX0oBHYI0 CTOPOHY JKEHCKOW CYLIHOCTH, B TO BpeMsl KaK
Mapusi, HanpOTUB, BOCIIPUHUMACTCS KaK CUMBOJI 00>KECTBEHHOCTH, AYIIEBHON YHCTOTHI,
HEMOPOYHOCTH, CMUPEHHUS U JI0OBH. OTHOILICHHE K KEHIMHE B XPUCTHAHCKOM OOIIIECT-
BE€ BO MHOI'OM 3aBHUCEJIO OT TOro, KAKOMY Hadally B >KeHIIMHe — EBe mim Mapuu —
OCYIIECTBIISUIACH amleIUISIHS.

OO011ecTBO TOro BpEMEHH HAXOJIWJIOCh MOJ CUIIBHBIM BIUSHHEM XPHCTHAHCKOMN
uepkBu. JKeHIMHa BOCIPUHUMAIACh KaK «COCYJ T'PEXOBHBII», CUUTANOCh, YTO OHA
Jierye, 4eM MY>K4MHa, TOJIaeTcs coOsla3HaM U SBJISIETCS. BOJILHOW MITM HEBOJIBHOM MO-
cobnuuel apsiona. Kynast JleBbl Mapuu He criocoOCTBOBa peadMIMTaluy KEHIIMH,
MOCKOJIbKY MO3/JHEE KaTolndecKas LIEpKOBb Jake MPHUHsIA JOrMaT O HEMOPOYHOM 3a-
yatuu Mapuu ¥, TaKuM 00pa3oM, BO3BBICHJIA €€ HaJl BCEMU XCHITMHAMHU Ha HEHOCS-
raemylo BbICOTY CBATOCTH [3].

IlepkoBb OOMUYaNa TaKMe KEHCKUE TIOPOKH, KaK OONTIMBOCTD, 3JI0CIOBHE, JIFO-
OOTBITCTBO, JISTKOMBICIIHE, 3JIOKO3HEHHOCTh M CyE€BEpHUE; CTPEMIICHHE K BHEITHEH TPH-
BJIEKATEJIbHOCTH pacCMaTpUBaiaCh Kak Tsira K MOPOKY; CKJIOHHOCTb K TaHI[AM, XOPO-
BOJAM U MUPCKHUM IECHSM M pa3BliedeHUsIM nopuuanock. Ilo ciosam A.A. 'ypeBuua,
«Cpeny MHOTOYMCIICHHBIX PACCKa30B O JKEHIIMHAX JIMILb U3pENIKa BCTPEYaroTCs Takue,
B KOTOPBIX OHU HE BBIMIAAAT MOpalbHBIMU MOHCTpamm» [3. C. 250].

JKeHmumHbI 0OBUHSIIUCH HE TOJIBKO B CYeBEpHSIX, HO U B KOJIOBCTBE. Ecim 1o KoH-
na XIII B. nepkoBb Mpr3HaBajia CyIIECTBOBAHUE BEABM TOJIBKO JIbSBOJIbCKAM HaBaXKIe-
HUEM ¥ 00OMaHOM, CMYIIAIONIMM Bepyromux, To HaunHas ¢ XIV u go xonma XVII B.
y>ke Jr00ast )KEeHIIIHA MOTJIa CTaTh )KePTBOW BEIOBCKOTO MpOIEcca U 3aKOHYUTH CBOIO
Ku3HB Ha KocTpe [6]. B XX B. B AHMIHKaHCKOW [IEPKBH TOSIBUIINCH JaKe KEHITUHBI-
CBSILLICHOCITYKUTEIH.

B nepuon cpeqHeBeKOBbsI OHUM M3 CIIOCO00B 00y3/1aHuUs KEHCKOT'O TPEXOBHOTO
Hayana cTaino (pU3MYecKoe YHHUTOKEHUE JKEHIIMH, OOBUHEHHBIX B BelIOBCTBE. «Mo-
7ot BembM» (at. «Malleus maleficarumy) OblT HamTMCcaH MOHAXaMHU-IOMUHUKAHIIAMHI
. llnpenrepomM, nexkanoMm yHuBepcutera B Kenmbre, u I'. MHCTHTOpHCOM, TTpOdheccopom
TEOJIOTUH B YHHUBEPCUTETE 3abIl0Oypra 1 HHKBU3UTOpOoM B Tupose B 1487 r. B Hem
M3Jaranach pa3BepHyTas cucreMa 00OCHOBAHUH CIIPABENIMBOCTH MOJABJICHUS U Q-
3MYECKOT0 YHUUTOKECHUS KEHIIMH Ha OCHOBE UX MEPBOPOJHOI IPeXOBHOCTH. MoOHaxu
YTBEPKIAIU, YTO JKEHIIMHBI MAJIOBEPHBI, IO3TOMY IMOANAJAIOT MO/ KO3HHU JbSBOJIA
U SIBJISIIOTCS HOCUTEISIMUA M IPUYMHOM 3714 Ha 3eMIIE.

ITocne Brixoma «MosioTa BebM» HAYaloCh «0X0Ta Ha BeabM» (aHmi. witch hunt).
B 1490 r. karonmmdeckast ¥ MpOTECTaHTCKAs IIEPKBU EBPOITBI 0OBSBUIIN MTPECIICIOBAHUE
BE/IbM, MPOJOJDKaBIIeecs: OKOMIO AByX BekoB. [1o Muennto K. Xwna, yxe B paHHUX H3-
naHusx bubnny Ha aHTIIMIICKOM S3BIKE COMEPIKAJICS MPU3BIB K YHUUTOKEHHUIO BEIbM.
Bwmecte ¢ Tem BriosiHe 000CHOBAHO MPEATIONOKEHUE O TOM, YTO JAHHBIE TIEPEBO/IBI OBLTH
«TIOIKOPPEKTUPOBAHBDY UCXOSI U3 MOJUTHYECKUX COOOpaXKEHUH, YTOOBI O IepKaTh
00IIEeBPOTICHCKYIO0 XPUCTHAHCKYIO aKIINI0 OOPHOBI ¢ KOJIIOBCTBOM B )KEHCKOM OOJTH-
quu [8].

B pazrap roneHnii Ha BeIbM KaK OTPa>KEHUE BIUSHUIN LEPKBU MOSIBIISIETCS TTOHITHE
woman hater (1600—1610), misogynist (1656) — «KEeHOHECHaBUCTHUK.
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['eniepHbIC CTEPEOTHUIIBI, 3aJI0KECHHBIC €IIe B CPEIHEBEKOBLE, CIIOCOOCTBOBAJIM
COXPAHEHHIO TPATUIIMOHHOM Ul JTAHHOTO COIIMyMa CUCTEMbl MUPOBO33PCHUS, (PHK-
CHpYS TPEICTaBJICHUSI XPHUCTHAH-IOTMAaTHKOB O TOM, UTO «JCEHWUHbL eClb 3710%
(«women is evily).

AHIIMACKUNA TapeMUONIOTrHUecKuil (OH 3aKpenui MPeACTaBICHUs O TIOPOYHO-
CTH KEHIIMHBI U €€ CBSI3U C AbsBoJioM: Women are the root of all evil, Women are the
devil's net. JKeHuHa — 3TO «IIEPBONPHUYHMHA 3JIa»; «HEOOXOIUMOE 3710, IMOCTAHHOE
Ha 3eMJIIO 32 TPEXM»; «CETh AbSBONIAY. JKCHIMHA MPE/ICTABIISIACh HHCTPYMCHTOM B
pyKax JbsiBoJia, BMECTE C TeM, OHa — HEe00X0oauMoe 3110 (Women are necessary evils).
Takum obOpazom, evil «3110» TOHUMANOCH Kak: 1) powerful force which causes wicked
and bad things to happen, that which is reverse of good «MolHas cuiIa, TOPOXKIAL0-
masi BCe MJI0X0€ U BPEAHOE, TO, YTO MPOTHUBOMNOCTABIIACTCA 100py»; 2) all the wicked
and bad things «Bc€ 310€ 1 T1ox0e» [11]. A KeHIMHA KaK ero OJIMIIETBOPEHUE OIH-
CBIBACTCS MPH IMTOMOIIH TaKuX TU(QepeHIIMATEHBIX MPU3HAKOB, KaK «TPEIIHAs, «Bpe-
JOHOCHASD», <«3Tash» U «ILIOXas.

B mapemusix Gornee mo3aHero rnepuosaa oopas AbsSBOJIA B dKEHCKOM OOJIMYUH CTHpa-
€TCsI, HO TIPH 3TOM COXPAHSIOTCS MOJISIPHO MAaPKUPOBAHHBIE OIMO3UIINN «MYKCKOE 00-
KECTBEHHOE HAYaJI0» — <OKEHCKOE TEeJIECHOE HavYano»: woman is a vulgar animal from
whom man has created an excessively beautiful ideal; woman was God's second
blunder; a woman's place is in the wrong, woman will be the last thing civilized by man.
Tak, JKeHIIMHA PH3HAETCS CYIECTBOM «BTOPOTO COPTa», MMEIOIINM KUBOTHOE HAYalo,
HETIOJTHOIICHHBIM YEJIOBEKOM, 32011y KIAI0IIUMCSI, TUI0X0 00y4aeMbIM.

AKCHOJIOTHSI MY>KCKOT'O M YKEHCKOTO MHUPOB B 3€pKajie aHTJIMICKON ITapeMUOIOTUH
aCUMMETPUYHA B Ka4eCTBEHHOM OTHoIIeHnH. MackynunHble mapemu (I1E), 6onprma-
CTBO U3 KOTOPBIX OTPAXKAIOT MO3UIUIO MY>KYWH WU SBJSIOTCS MaKCUMaMH, XapaKTe-
PHU3YIOT MY>KYHMHY IO3UTUBHO, & KCHIIMHY B OOJIbIIICH CTETIEHN HETAaTUBHO.

OTHoIeHNe MY»XYHH K BHENTHOCTH >keHIWHBI (21 T1E) mcxomut u3 mpeacras-
JICHUH O TOM, KpacoTa >KeHIIMHBI — He camoe TiaBHoe: Prettiness dies first; Kpacorta
YMHPAET NEPBOM.

C TOuUKM 3peHust My>KUHHBI T00pOJIETENDb B JKEHIIMHE Ba)KHEE MPHBIIEKATEILHOCTH:
A fair woman without virtue is like palled wine. KpacuBas >xeHImHa 6e3 100poIeTen,
Kak Hazoesmiee BUHO. Who has a fair wife needs more than two eyes. Y Koro KpacuBas
’KEHa, TOMY HY>KHO OOJIbIIIC UYeM J[Ba IJ1a3a.

UpesmepHast 3a00Ta 0 CBOSH BHEITHOCTH TIPUBOIUT K YKy B toMe: The more wo-
men look in their glass, the less they look to their house. Yem OobIIie )KEHITMHA CMOTPUT
B 3€pKaJI0, TEM MEHBIIIE OHa CMOTPHT 3a JOMOM.

Jpyroii KyIbTypHON YHUBEPCATUEH SBISICTCS CTPEMIICHUE SKEHIIIMH CKPBIBATH CBOM
BO3PACT, «IIPOAJIEBAasH» MOJOJIOCTh, MOCKOJIBKY KPacoTa U MOJIOJIOCTh — 3TO TOBAp
B maTpuapXxaibHOi KynbType: The hell of women is old age; An >xeHIIMHBI — €€ CTa-
poctb. The longest five years in a woman’s life is between twenty-nine and thirty. Cambie
JIOJITUE TISATH JIET MIPOXOIAT MY JIBAILATHIO IEBATHIO M TPULATHIO TOIAMH.

B marepuaie BRIOOpKH Halllla OTPa)KEHUE OBITOBABIIIAS B MPOIILIbIE BEKa TOUKA
3peHHs, YTO 0OPa30BaHME KEHIIMHE HE HY)KHO U JaKe BPEIHO: A wise woman is twice
a fool; Mynpas keHIIMHA ABaXKABI TIyna. A morning sun, and a wine-bred child, and
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a Latin-bred woman. Seldom end well. YTpennee coiHiie, BCKOPMJIEHHBII BUHOM pebe-
HOK 1 JKEHII[IHA, [TOJTYYMBIIIasi KIIACCHYECKOe 00pa30BaHMe, PEIKO XOPOIIO KOHYAFOT.

C npyroii CTOPOHBI, MOJIOKHUTEIFHO OLIEHUBACTCS KEHCKAsk HHTYUIHS, KOTOPYIO
MY>K4YHMHE PEKOMEH/yeTCsl UCII0NIb30BaTh: A woman’s advice is no great thing, but he
who won't take it is a fool. CoBeT KEHIIUHBI MAJIO CTOUT, HO HY>KHO OBITh JTypaKkoM,
4YTOOBI HE IPUCITyIIAThCs K HeMmy. Women'’s instinct is often truer than men’s reasoning.
JXeHckass HHTYUIUS 4acTO BEpPHEE, YeM MY’KCKas pPacCyqUTeNbHOCTb. Take the first
advice of a woman and not the second. IlpucnymumBaiiTech K IEPBOMY COBETY >KCHILHBI,
a He KO BTOpoMy. B mocrneaHei mocnoBuIle UMILTUIIUPYETCS yIIEpOHOCTh KEHCKOTO
MHTEJIEKTa: IEPBbIl COBET OCHOBAH HA MHTYHUIIUH U, CJIEI0BATENIHLHO, UMEET HEKOTOPYIO
[ICHHOCTh; BTOPO — Ha JKEHCKUX Pa3MBIIUICHUSIX U, COOTBETCTBEHHO, HE MPHHECET
HHUYETO XOPOIIIETo.

PexoMeHnanuu no BeIOOPY My»a OTPa)aroT YTHIUTAPHBIN TOAX0, XapaKTepHbIH
B LIeJIOM Juta OpuTaHcKol KyneTypbl: Choose your man as you choose your shoes —
for comfort and long wear. Beibupaiite My>ka Takxke Kak Bbl BIOUpaeTe 00yBb: yI00HYIO
¥ HOCKYIO.

Better be an old man’s darling than a young man’s slave; Jlydiie ObITh BO31IH00-
JICHHOW CTapOro My>KYHMHBI, YeM paObIHEH MOJIO0TO.

Men are like streetcars: there’s always another coming along (if you miss one,
there will be another one along in a few minutes). My>X4iHbI KaK MalllMHbI Ha yJIUIIE:
BCErJa eCTh JPYroi Uaymuii HaBcTpedy (€cau Bbl YIIyCTUTE OJHOIO, MOSIBUTCS JPYTOi
B TEUYECHHE HECKOJIBKUX MUHYT). You can’t live with men, neither ca you live without
them. Bbl HE MOXKETE )KUTh C My>KYNHAMH, HO BBl TAKXKE HE MOXKETE KHUTh 03 HUX.

Bripakasi cBOe OTHOIIGHHE K MY)KIMHAM, KCHIIMHBI IPU3HAIOT, YTO HE MOTYT JKHUTh
0e3 MyXXUHH, XOTs, BEIXOAS 3aMYXK, aHIJIMYaHKa HE MOTJIa paclopspKaThCsl CBOMM Ha-
CJIEZICTBOM U TeM OoJiee He UMeTia IIPaB Ha UMYIIECTBO MyxkKa: A married woman has
nothing of her own but her wedding-ring and her hair-lace. 3amy>Hsis ’KeHIIIMHA HE UMe-
€T HUYero B COOCTBEHHOCTH, KpOME 00pYJaIbHOTO KOJIbIIa M HAKHUIKH ISl BOJIOC.

JInst My>k4uH pobieMa Bo3pacTa U CTapeHus CyIIeCTBEHHA, HE MEHEee 3HaunMa,
4yeM Ui KEeHIIUHBL: Men's years and their faults are always more than they are willing
to own. My>K4iHBI BCeTIa cTapllie, YeM UM XO04YeTcsl, © HeJOCTaTKOB y HHUX OOJbIIIe,
4eM MM XO4eTcs UMeTb. [Ipy 3TOM oueBHHA aCHMMETpPHUS B OLIEHKE COCTAPHUBIINXCS
MY’KYMH U >KEHIIMH. [10Xnnoi My»K4uHa IPECTaeT B MOCIOBULAX KAK YMHBIN, My-
pblii, TeprienuBblii: Men grow weaker and wiser. My>4nHbI CTaHOBATCS cilabee U MyA-
peit. You can’t fool the old man. Tel He MOXelb 0OMaHYTh cTaporo yenoseka. Only an
old man has patience enough to plant a tree. TonbKO y cTaporo 4eaoBeKa J0CTATOYHO
TepIeHUs, YTOOBI OCAAUTD IEPEBO. An old man in the house is a good sign. Ctapbiit
YeJI0BEK B JIOMa — 3TO XOPOIIHH 3HaK. [10/10KHUTETbHOE OTHOIIIEHHE K MOYKHIIBIM JTO-
ISIM TPaJULIMOHHO JUII MHOTUX KYJIbTYpaXx.

BwMmecre ¢ Tem 3aHKCHPOBAaHO U HECKOIBKO MOCIOBUII, OTPAYKAIOIINX HETaTHBHOE
OTHOIIIEHHE K CTapHKaM — OHU HEMOIIHBI, TIIYTIbI, BIIAJAIOT B ACTCTBO: There is no fool
like an old. Het npyroro Takoro aypaka, kak crapuk. An old man is a bed of bones.
Crapuk — 3TO KpoBaTh U3 KOCTel. An old man is twice a boy. CTapblii 4eOBEK JBaXKIbI
pebeHoK.
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OTHOIIICHUE K JKEHIIMHE/)KCHE MPOSIBIISIETCS B YCTAHOBUBIIEMCS MHEHHH O TOM,
WM HeNb34 J0BepATh: Never trust a woman, even if she has born you seven children. Hu-
KOI'Jia He JIOBEps KEHIIMHE, IaXKe eCIIM OHa pojmiia Tede ceMephIx aereil. 4 woman,
a dog, and a walnut tree — the more you beat them, the better they be. Xenmuna, cobaka
Y KaIlITAHOBOE JIEPEBO — YeM OOJIBIIE BBl HX ObETE, TEM JIy4Ille OHU CTAHOBSITCAL.

AHTIIMIICKHE MY>KYUHBI OCO3HAIOT, YTO 0€3 JKEHIIMHBI MY>KUYHWHA HETIOJHOLICHEH:
A man without a wife is but half a man. MyxuuHa 0e3 *eHbI 1ordenoBeka. A house
without woman and firelight is like a body without soul or spirit. Jlom 6e3 *eHIIUHbI
Y ouar, Kak Teyio 6e3 mymm u jgyxa. A man without a woman is like a ship without a sail.
Myx4anHa 63 )KEHITMHBI Kak Kopalibs 6e3 mapycog.

Heo0xoaumo nposiBASTH CTPOrocTh 10 OTHOLICHUIO K keHaM: He that lets his wife
go to every feast and his horse drink at every water, shall neither have good wife nor
good horse. ToT, KTO TIO3BOJISIET CBOEH JKEHE XOAUTh Ha KaX/IbIid IPA3IHUK H JIOIIA T
IIUTH BE3JIC BOMY, HE Oy/IeT UMETh HU XOPOIIISH JKEeHBI, HU XOpoleH omanu. If the hus-
band be not at home, there is nobody. Ecnu myka HET foMa, TO B IOME HET HUKOTO.

C mo3uuu My>KYMHBI XOPOIIast )KeHa — 3aJI0T OJIaronoay4ust U cyacthsi: A good
wife and health is a man’s best wealth. Xopo1asi xeHa 1 3J0pOBbe — TJIaBHOE Oorart-
CTBO MY>X4UuHBL. A cheerful wife is the joy of life. Becenast »eHa — 3TO paioCTh KHU3HU.
A worthy woman is the crown of her husband. JloctoiiHas ;xeHa — 3TO KOpOHA Ha roJIo-
Be ee Myxa. A good wife makes a good husband. Xopomas »eHa JenaeT XOpOoUIero
Mmyxa. Two things do prolong life: a quiet heart and a loving wife. JIBe Bemm mpoie-
BAaIOT JKU3Hb — CIIOKOIHOE Cep/IIIe U JII0O0SIIas JKeHa.

Xoporme KeHbl OepeKINBbI, SKOHOMHBI ¥ TPYIOJIIOOHUBEI; IJIOXHE KEHbI — pac-
TOUYMTENBHBI U JIeHUBBL: Good wife spares what the cat eats. Xopomas jxeHa cOepexer
TO, YTO KOT ecT. A woman’s work is never done. JKeHnckasi pabota HUKOr1a HE KOHYa-
ercst. House goes mad when women gad. JloMm CXOJHT ¢ yma, KOTJa KCHIIMHA 0€3-
JeTHHHLIA.

[posiBieHrEM «4EPHOT0» aHTIIMICKOrO FOMOpa MOXKHO MPU3HATH CIECAYIOLIHNE BbI-
ckazbiBanus 0 xkeHe (10 I1E): Two days good with his wife — the day he marries her
and the day he buries her. ]IBa nHs ¢ 5K€HOI — JIeHb, KOTJIa OH JKEHHUTCS, JICHb, KOT/1a
OH XOpOHHUT ee. A dead wife is the best goods in a man’s house. MepTBas xeHa — 3TO
nydiiee J00po B IOME MY KUHHBI.

Myskckoii moaxo/ k mpobieme Opaka OTpa)aeT aHTIHMICKYIO MMapaoKCaabHOCTb,
Ha OCHOBaHUM KOTOPOW YTBEP)KAAETCS, YTO JK€Ha — 3TO HE0OXOAUMOE 3710, HO 0e3
XKeHIIMH Henb3st oboituck (16 I1E): When a man marries his trouble begin; Korna
MYIKYMHA KEHUTCSI, €T0 HECUACThsI HAUUHAIOTCS. AdVvise none to marry or to go to war;
He coseryiiTe HUKOMY JKEHUTBCS WIM UATU HA BOWHY. Honest men marry soon, wise
men no at all; YecTHbIE MY>XYHHBI XEHSITCS OBICTPO, MyAPBIE HE KEHSATCS HUKOTJIA.
God help the man who won’t marry until he finds a perfect woman and God help him
still more if he finds her. bor moMoraer My>K4iHe, KOTOPBII HE XOUET JKEHUTKCS, JI0 TEX
nop, MoKa OH He HAXOJJUT COBEPIICHHYIO JKEHIIUHY, U OH TIOMOTAeT eMy eIl OoJIblIIe,
€CII OH HaXOJHT €e.

[1noxa >xeHa mwiu xopola — KeHUThCsl HeoOxoauMo: Wives must be had be they
good or bad; )Kenbl NOMKHBI OBITH MJIOXHE WU XOPOILLIUE.
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OnHaKko KeHy cleayeT BBIOUpaTh ¢ YMOM M OLIEHHBATH 110 JOCTOMHCTBaM: A4 wife
is sought by her virtue, a concubine for her beauty. YKeny noaOuparoT 1o JOCTOMHCTBAM,
a HaIOXKHHUILY 110 Kpacote. Choose a wife by your ear rather than by your eye. Beibupaii
’KeHy OoJIbIlIe [0 TOMY, KaK OHa TOBOPUT, YeM KaK OHa BBIITLIUT. Take the wine of a
good soil and the daughter of a good wife. bepn BuUHOTrpaj, BbIpalleHHBII Ha XOpoIIen
MoYBe, a JI04b XOpolien xeHsl. He has fault of a wife, that marries mama’s pet. Tot
ommobeTcs B BHIOOPE JKEHBI, KTO BBIOEPET MAMEHBKUHY JIOUKY.

Hy>kHO ciymarh TOJIBKO CBOE cep/iiie, He TIPUCIYKHBAThCA K Yy>KHM coBeTaMm: [ am
choosing a wife, and buying a sword we ought not trust another. Bb10Op >K€HBI U TIO-
KYIKY Me4a MBI He JIOJDKHBI IOBEPSITh HUKOMY JIPyTrOMY.

JKeHuThbest mydIie Ha )KEHIIMHE ¢ XapaKTepoM, ITyCTh U CTPONTHBOM, a HE Ha po0-
KOH, 3aCTEHUMBOM JAEBYIIKE: /¢S better to marry a shrew than a sheep. Jly4iiie ;xeHUTBHCS
Ha CTPOIITHUBOM >KEHIIMHE, YeM Ha 6e3pOroTHOM (OBILIE).

My>X4rHBI OCO3HAIOT, YTO OTBETCTBEHHOCTH 3a Opak JEeKUT Ha HuX: A good hus-
band makes a good wife. Xopommuii Myx AenaeT XOpoIylo xxeHy. 7he worse the hus-
band — the better the soldier. Yem xyxe MyX, TeM Jydie conaar. The better workman,
the worse husband. Yem iryuiie paboTHHUK, TeM Xyxke My>K. UeM Gosibllle BHUMaHUS OH
ynensiet paboTte, TeM MeHee BHUMAaHHUS K JKCHE.

CunTaercs, 9YT0 HACTOSIIMM CYNPY)KECTBOM MOXKET CUUTATHCS TOJIBKO IEpPBBIH
opax: The first wife is matrimony, the second company, the third heresy. IlepBbiii
Opak — 3TO CyIpy’KeCTBO, BTOPOIl — KOMIIaHUs, TPETHI — epech.

OrtHomeHre K BAOBaM M OCOOEHHO K MOBTOPHBIM OpakaM TpaJWIMOHHO HEraTHB-
HOe B OpUTAHCKOH KyJIbType, TOCKOJIBKY CYMTAETCs, YTO BJOBBI pa3boraresu 3a cueT
MIOKOMHOro My»a, AyX KOTOpbIil OyJeT MelaTts HOBO ceMbe: The woman who marries
many is disliked by many. Xenuyna, KOTopasi MHOTO pa3 BBIXOJUT 3aMyX, HEJIIOOUMa
mHorumu. Widows are always rich. Bnool Bcerna 6oratel. He that marries a widow
and two children marries three thieves. TOT, KTO >K€HUTCS Ha BJIOBE U ABYX JETSX, XKe-
HUTCA Ha Tpex Bopax. Never marry a widow unless her first husband was hanged. Hu-
KOT/Ia He KeHNCh Ha BJIOBE, €CIIM TOJIBKO €€ MY>K He ObLT OBEIIICH.

Pasrpanndenne CTaTyCHBIX MO3MLMNA MyXa M 5K€HbI OTPAXXEHO B CIIECAYIONMX Ma-
pemusix: Men build houses, women build homes. My>X4lHBI CTPOST 3AaHUs], B AKESHIIUHBI
coznatot oM. Wife and children are bills of charges. Kena u netu — 3710 cuera ajs
OILTATHI.

OTHoleHus K Opaky CblHA U JOUYEPU TaKKe paziuuHbl. Marry your son when you
will, your daughter when you can. )Kenurte cpiHa, KOT/Ia XOTHTE, a JI04b BbIIaBaiTe 3a-
MYXK, KOTJIa MOXETe.

XOJOCTSIKM YyBCTBYIOT CBOE NMPEUMYIIECTBO HaJ JKCHATHIMH MYXXUHMHAMH, OHU
MIPOCTHI M HENpUTS3aTeNbHbl: Bachelor’s fair: bread and cheese and kisses. XonocTsiku
npoctel. Xneb, celp u nouenyit. We bachelors grin, but you married men laugh, till
your hearts ache. Mbl, XONOCTSIKH, yXMBUIIEMCsI, KOTJ[a BbI )KEHATBIE CMEETECh, MTOKa
BallM cepaua He HayHyT 0oneTb. C apyroii cropousl: A lewd bachelor makes a jealous
husband. Pa3BpaTHbIE XOJIOCTSIKH CTAHOBATCS] PEBHUBBIMU MYXbSIMH.
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OOmmas oIeHKa MyXYHHBI B OpUTaHCKOH MEHTAJIHHOCTH HECOM3MEPHMO BBHIIIE,
4yeM >KeHIMHBL: A bad woman is worse than a bad man. IInoxas KeHIIMHA XyXe ILJI0-
XOr0 MY KYHHBIL.

A man of straw is worth a woman of gold. Myx4nHa U3 COJOMBI (COJIOMEHHOE
YyYelio) TOCTOMH KEHIIWHBI U3 30JI0Ta.

ITo cpaBHEHUIO C KEHIIMHAMU MYXXYMHA — MeHblee 3710: Man, woman and devil
are the three degrees of comparison (MyxunHa, )KeHIIMHA U JAbSIBOJ — TPU CTETICHU
CpaBHEHMS).

Crenyer 3aKiI04UTh, YTO TPAJAUIMOHHBIN 00pa3 KEHIINHBI B OPUTAHCKON KyJlb-
Type aKCHOJIOTHYECKU TOJSAPEH: C TOYKH 3pEHUs] MY)KUHH, T0OpOJETENh M XO3HCT-
BEHHOCTH KEHIIMHbI Ba)KHEE IPUBIICKATEIILHOCTH. BMecTe ¢ TeM 00I1en3BeCcTHO, 4TO
B MaTpHApXaJbHON KyJIbTYpe MOJIOJOCTh U KPacoTa — 3TO TOBap U HEOOXOIMMOE yc-
JIOBUE Ul yIa4HOro Opaka. B Xapakrepe >KeHIMHBI 10 JYePKUBAIOTCS IPAKTUIHOCTh
U YyTWIMTAPHBIA MOAXOA K KU3HU. AHIIIMICKAs TAPEMUOJIOTHS OTPAKAET CTEPEOTHII-
HOE MPECTaBICHHE O TOM, YTO JKSHIIMHA HE JI0JDKHA T0JTyYaTh 00pa3oBaHHe.

Axkcuonorust o0paza My>KUYMHBI BKJIIOUaeT OOJIblliee KOJTHYECTBO MPEATNOUYTEHUN
U pekoMeHanuii. Bo3pacT U1t My»KYHHBI CTOJB K€ 3HAYMM, CKOJIBKO U JUISI KEHIIIUHBI.
Cuamnraercs, 4TO C BO3pAaCTOM My>KYMHA CTAHOBUTCS My/Ipee, HO BMECTE C TeM (U3HYECKH
ciabee. A MoXuIIble JIOAN (KaK My XXUUHBI, TaK U KEHIUHbI) — HEMOIIHBI U IIIYTIHI.
[TpusHaercs, 4To MyX4YHHA 0€3 JKEHIHBI — 3TO MOJTYENIOBEKA, a XOpOIIas *KeHa —
3TO 3aJI0T OGyaronoy4ust U c4actbst. OTHAKO OPUTAHCKHUI My>KYMHA TPOSIBIISET HEJI0Be-
pHe K cBoel jkeHe, BepOaTH30BaHHOE B TPAAUIMAX «YEPHOT0» aHTIIMHCKOTO IOMOpA.
OOmmas oreHKa MyXYHHBI B OpUTaHCKOH MEHTAJbHOCTH HECOM3MEPHMO BBIIIE, YeM
KEHIIUHBI.
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The article is dedicated to the analysis of masculine and feminine paremias in the English language.
The axiological features of the concepts “man” and “woman”, which reflect the gender stereotypes pre-
vailing in the British culture, cognitive characteristics and axiological bases of this conceptual opposi-
tion “man — woman” are analyzed.
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